
การตอบค าซักถามได้คล่องแคล่วอาจจะเป็นใบเบิกทางไปสู่ธรุกิจใหม่ Otoiawase arigato gozaimasu ใช้ทั่วไปเป็น
การขอบคุณอีกฝ่ายหน่ึงที่ให้ความสนใจในสินค้าหรือข้อมูลข่าวสาร 
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หมายเหตุ * X o jisan-shite ukagaimasu : รูปประโยค, X o jisan-shitte ukagaimasu (ผมจะไปพร้อมกับน า X ไปด้วย) ใช้
เพื่อบอกว่า จะน าอะไรไปด้วย X (ในบทสนทนา คือ แคตาล็อก) อาจเปล่ียนเป็นค านามอื่น เข่น sampuru (ตัวอย่าง) seihin 
(สินค้า) หรือ kakakuhyo (ใบรายการราคาสินค้า)

Otoiawase arigato gazaimasu. 

 

ทางโทรทัพท์  : ถามข้อมูลเกี่ยวกับสินค้าใหม่ 
A :  Setagaya-kogyo desu. 
B : Kochira wa Asahi-kikai desu ga, onsha no kaihatsu-shita seramikku-faiba ni tsuite ukagaitai             

n desu ga. 
A : Otoiawase arigato gozaimasu. Sassoku gotsugo no yoroshi tokini, wagasha no katarogu 

o jisan-shite ukagaimasu.* 
B : Soredewa, asatte no gogo ni-ji-goro, kite kuremasu ka? Watakushi wa kikakubu no Yoshioka 

desu. Kaisha wa Higashi-Shinjuku-biru no jugo-kai desu. 
A : Ni-ji ni ukagaimasu. Watakushi, eigyo-kacho no Hayashi desu. Yoroshiku onegai-shimasu. 
 
ค าแปล 
A :  บริษัทอุตสาหกรรมเซตากายะครับ 
B : ผมโทรมาจากบริษัทอาซาฮีคิไคครับ ผมอยากสอบถามเกี่ยวกับเส้นใยเซรามิกที่คิดค้นใหม่ของบริษัท

คุณครับ 
A : ขอบคุณที่สอบถามเข้ามาครับ ผมจะไปพบโดยเร็วที่สุดพร้อมกับน าแคตาล็อกของบริษัทไปด้วยตามแต่

เวลาที่คุณสะดวกครับ 
B : ถ้าเช่นนั้นคุณจะมาวันมะรืนนี้ประมาณบ่าย 2 โมงได้ไหมครับ ผมชื่อโยชิโอกะ อยู่ฝ่ายวางแผน บริษัท

อยู่ที่ชั้น 15 ของอาคารฮิงาชิ ชินจูกุครับ 
A :  ผมจะไปพบบ่าย 2 โมงครับ ผมชื่อฮายาชิ เป็นผู้จัดการฝ่ายการตลาด ขอความกรุณาด้วยครับ  
 



ตอบข้อซักถาม  
1. Honjitsu tosha no seihin risuto o ookuri itashimashita. 

วันน้ีผมได้ส่งใบรายการสินค้าของบริษัทไปให้แล้ว 
X o ookuri itashimasu (ผมจะส่ง X ไปให้คุณ) ใช้กันมากเพื่อจะแจ้งให้ลูกค้าทราบว่า จะส่งอะไรไปให้และ
เมื่อไร X สามารถแทนที่ด้วยสิ่งอื่นที่จะส่งไป เช่น tosha no panfuretto(แผ่นพับของบริษัท) หรือ eigyo annai 
(เอกสารแนะน าธุรกิจ) 

2. Sarani shosai o oshirini naritai toki wa, goippo kudasai. 
ถ้าต้องการทราบรายละเอียดเพิ่มเติม กรุณาติดต่อผมได้ครับ 
ใช้เพื่อกระตุ้นให้ลูกค้าขอข้อมูลเพิ่มเติม (go) ippo ในท่ีนี้มีความหมายว่า ́ ติดต่อผมเกี่ยวกับเรื่อง Xµ 

3. Goippo itadakereba, itsudemo sanjo-shimasu. 
ถ้าคุณติดต่อมา ผมพร้อมที่จะไปพบทุกเวลาครับ 
พนักงานขายจะใช้ส านวนน้ีกันทั่วไปเพื่อท่ีจะบอกลูกค้าว่า พร้อมที่จะไปหาทุกเวลา 

4. Kono ken ni tsukimashite wa, watakushi, eigyobu no Buraun ga madoguchi ni narimasu node. 
เกี่ยวกับเรื่องนี้ ผมบราวน์ จากฝ่ายการตลาด เป็นผู้รับผิดชอบครับ (เชิญติดต่อผมได้) 
Madoguchi แปลว่า ช่́องหน้าต่าง ช่องติดต่อสอบถามµ เช่น ช่องติดต่อในธนาคาร แต่ในท่ีนี้มีความหมายว่า 
ผู้́รับติดต่อ ผู้รับผิดชอบµ 

5. Ichido wagasha no shorumu e irasshatte itadakemasen ka? Kitto gomanzoku itadakeru seihin ga 
gozaimasu kara.  
จะกรุณามาที่โชว์รูมของบริษัทเราสักครั้งได้ไหมครับ เพราะเรามั่นใจว่าจะมีสินค้าที่คุณพึงพอใจครับ 
(go) manzoku itadakeru มีความหมายว่า ́ ท าให้อีกฝ่ายหนึ่งมีความพึงพอใจµ 
 


